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30 AsgAtia Asdopévwv ACPAAEIAG : N TEXVIKHA METAPPOON TTéEPA ATTO
TNV opoAoyiaq;

Adepvn AgAnyidvvn

NEPIAHWH

H petdopaon Twv AeAtiwv Aedopévwyv Ao@aleiag atroteAei Topéa pe peydAn ¢Atnon kai cofapd
SiakuBetpaTa. Aedopévou Tou 6T n olvtagn Twv AAA gival auoTnpd eAeyXOPEVN Kal KWJBIKOTTOINWEVN O€
TTAYKOOWIO €TTITIESO, Kal PE TNV UTTApEn auéTPNTWY NAEKTPOVIKWY TINYWV oTn O1d0g0n ToU YETAPPATTH,
Ba Tepipeve kaveig n petdppaon Twv AAA va pnv Trapoucidlel cofapd TpoBAARpaTa €KTOG ATIO TNV
amapaitnTn o€ KABe TTEPITITWON €€IBIKEUON KAl GUVEXH EVNUEPWON ATTO PHEPOUG TOU PETAPPAOTH. AUTO
Ouwg 8¢ oupPaivel TTAVTOTE. ZTNV AVOKOIVWGON QUTH, Kal pe BAon éva peydAo apiBud PeTaQPaouéVWY
apxeiwv EXCEL, Ba mpooTmradricoupe va katapTtiooupye TV TutToAoyia Tng opoAoyiag Twv AAA. XTn
guvéyela Ba eEeTAooupE TIG DUOKOAIEG TTOU aVTIMETWTTICOUV Ol HETAPPAOTEG Kal Ba eAéyEoupe Ta onueia
aTa oTToia eVTOTTIgovTal Ta CUXVOTEPA AGON. Z& 11016 BaBud Ta AGON autd agopouv Tn dOKIun opoAoyia,
Kol TTo16 €miTmedo TNG opoAoyiag Twv AAA agopouv ; TéAog, Ba peAETHOOUME KATTOIEG TTPOTACEIS VIO
AUoe€IG, €101 WOTE N PHETAPPACN Twv AAA va eEuTTnPETEl TEAEIO TOUG OKOTTOUG TNG KaI VA U YETATPETTETAI

ae emmAéov TTapdyovta KivdUvou yia Toug epyadopevoug, To TrepIBGAAoV Kail Tov TTANBUa .

Safety Data Sheets : is specialized translation a pure matter of
terminology ?

Daphne Deliyianni

ABSTRACT

Translations for Safety Data Sheets are highly demanded and imply various and serious issues. SDS
drafting is a worldwide controlled and codified process, while translators have at their disposal
numerous , one would expect that translating SDSs wouldn’t implicate problems other than the
translator’s needs for specialization and continuous information. Unfortunately this is not a presumption.
In this paper, we will try to draw up a basic typology of the SDSs terminology, based on a large number
of translated EXCEL files. Then, we will examine the difficulties that the translators are confronted with,
and try to spot the most common mistakes. Do these mistakes concern the established terminology,
and if so, on which level of specialization are they more likely to be found? Finally, we will examine
some propositions so as translated SDSs play the role they were drew up for in the first place, without
the peril of being transformed into another danger , exposing the safety of the workers, environment or

the general population.
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0 Eicaywyn

Apopun yia Tnv avakoivwaon autr oTdlnke n €dw Kal Tpia Xpoévia CUPPETOXH MOU O €va
MakpdéTvoo TTpdypapua  dnuioupyiag piag ToAUyAwoong Bdong Oedopévwyv n  oTroia
TTpoopideTal yia Tnv, OT0 PETPO Tou duvaTou, auTopaTtoTroinon Tng dnuioupyiog AeATiwy
Aedopévwv Aogalciag (o1o €§ig AAA). To Tpdypaupa BaciCetal o€ pia TTOAU aTTAr 18éa: Ta
AAA gival auoTnpwg KWOIKOTTOINUEVA Kal TUTTOTTOINPEVA GUVODEUTIKA £yypa@a HE EEAIPETIKA
ONMAVTIKEG AVAYKEG YIO PETAPPAON, TOOO AGyw Tou OTI GUVOdEUOUV OUTiEG 1 TTPOIdVTa O€
6o Tov KOOPO, 600 Kal yiaTi ol di1EBveig Kavoviouoi TTou €AéyXouv Tn XNUIKH ao@dAsia
BpiokovTal og dlapkr emavabewpnon, n otroia akoAouBei atmmd KOVTA TIG ETTIOTNUOVIKEG
e€ehiCeic. H dnuioupyia piag Baong Oedopévwy HJE €K TWV TTPOTEPWY HETAPPOMEVES TIG
EVOTNTEG TTOU UTTOXPEWTIKA arrapTiCouv éva AAA, Ba eméTpere Tn ypnyopoTtepn Kai
oTTOTEAEOUATIKOTEPN OUVTAEN Toug, Oivoviag CuvAua OTO PETAPPAOTH Tn duvartdtna va
EMKEVTPWOEI OTIG ekAOTOTE IBIETAIPOTNTEG MIAG XNMIKAG ougiag R evog TrpoidvTtog. ‘ETol
OnuIoupyNOdnKe pia oeipd apXeiwv o€ aTmAG TTPOYPAUUA UTTOAOYIOTIKWY QUAAwvV (TUTTOU
Excel). Ta oapxeio autd koAoUvral va METOPPACOUV Ol TPIAVTO HETOPPACTEG TTOU
OUMMETEXOUV OTO TTPOYPANMA. Av Kal atTAGG 0T GUAANW TOU, O TPOTTOG KATAPEPICHOU Kal
opyavwang TwV apXEiwV auTwv TTAPOUCIAfel IBIAITEPOTNTEG ATTO TIG OTTOIEG TTNYALOUV OPKETA
peTa@paceoAoyIka nTAPOTA PE Ta OTToia ABpav aAvTINETWTTOI Ol JETaPPAOTEG. AgiCel AoITTov

TO KOTTO VA TOU PICOUHE JIa TTIO AETTTOPEPN HaTIG.

1 Keipeva A} pun keipeva;

H Bdon auth €xel pia Baoikh 1I81aITePOTNTA, a1rd TNV OTroia TTNYAOUV Kal Ol UTTOAOITTEG.
AnuioupynBnke atd keipeva yia va dnuioupyAoel Pe TN ogipd Tng Keigeva. Katd moéoo dpwg
atroTeAei n idla keipevo; Ma va ommaviACOUPE OTO €PWTNUA, Ba KAvoupue pIa GUVTOMN
TTEPIYPOPN TWV OPXEiWV.

Kd&Be apyeio eival éva kal povadikd utToAoyloTIKO @UAAO TTou TTEPIAaBAVEl TIG €EAG KOAWVEG:
a. ‘Evav aA@apiBunTiké KwdIkod, B. TIG YETAPPOAOCTIKEG POVAdEG OTn YAWOOO €EKKivhong
(ayyAik@). O Opog UETAQPOTIKI HOvAda XpnolyoTroleital €0W Yyia va TTEPIYPAYEl TO
TTEPIEXOMEVO KABE KEAIOU, Y. TIG HETAPPACTIKEG HOVADEG UETAPPATHEVEG OTA YOAAIKA, 8. Mia
KOAWVA a@iepwpévn o€ OXONIA, UTTOOEIEEIG, EPWTAOCEIG OXETIKEG HE TN METAPPAOH.
XpnoiyoTroigital guxva wg @OPOoUN PETAEU TWV PETAPPOCTWV KI ETTITPETTEI OTO GUVTOVICTHA VA
XEIPIETAI E TUYKEVTPWTIKO TPOTIO Ta HETAPPATeoAoyikd TTpofAAuaTa, €. Mia koAwva yia
KGBe yYAWOOoQ TTPOOPIGHOU

Av kal yAwaooa ekkivnong Bewpouvtal Ta ayyAikd, Ta apxeia ¢Bavouv dn HETAPPATUEVA Kal

S10pBwpéva oTa YAAAIKA TTPAYUA TTOU O€ KATTOIEG TTEPITITWOEIG ATTOdEIKVUETAI TTOAUTIUO YId
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TNV 0poAoyIKA épeuva. Ze TTOAU AiyEG TTEPITITWOEIG, WG YAWOOTA €KKiVNONG XpNOIUOTTOINBNKE
N YOAAIKR Adyw Tou 611 TTOAU atTAd Ta apxeia £QTacav OTOUG HETAPPACTEG HOVO OTA YOANIKA
aAAG eivar aduvaTto va yvwpifoupe €Qv ETTPETTE VA HPETOPPACOUNE TTPWTOTUTIO apPXEio N
HeTAPPACUQ.

TIG UETAPPAOTIKEG POVADES ATTOTEAOUV €vag 1 KAl TTEPIOCTOTEPOI OPOI, PPATEIS Kal AAANOTE
Hépn ppdocwv. H o€ipd pe TNV oTToia EP@aviCovVTal Ol HETAPPAOTIKEG HOVADEG gival TuXaia o€
oxéon Pe TN o€Ipd Pe Tnv oTroia Ba epgaviovrav oe éva oAokAnpwpévo AAA, akéun ki éTav
TpOKeITal yia Pépn epdocwv. Otav Adyou xapn pia @pdacn éxel TegaxioTei ae dU0 A TPEIG
METAPPAOTIKEG HOVADEG, Ol HOVADEG QUTEG BEV EM@AVICOVTAl ATTAPAITATA N Hiat HETE TNV GAAN
aTo idlo apxeio. Tuxaivel O TTOAAEG PopEG va BpiokovTal oe 0AoadIOAoU DIPOPETIKA apXEia.
To povadikd OToIXEiO TTOU TTPOCBIcEl KATTOIA €VvOIO OUVOXNG OTA apxeia gival o BePATIKOG
KATOUEPIOPOG TOUG. XwpPIig auTd va €xel DIEUKPIVIOTEN pnTd, évag PeydAog aplBudg apxeiwv
aQopoUCE TUYKEKPIMEVN KABE @opd evoTnTa Twv AAA, TO pouxIoud yia TTapddelyua, i TN
MeETaQOpd, 1 TOoug KIVOUVOUG Vyio TNV UYEid KOK. Z€ KOWia OJwg TIEPITITWON N
KaTtnyoplotroinon autr) dev apopouae OAOKANPO TO APXEIO 1 ATTOKAEIOTIKA pia evéTnTa TOU
AAA. Mg Aiya Adyia, auTo TTOU €V TN YEVECEI TOU NTAV KEIUEVO, EXEI KATAOKEPUATIOTEI OE TETOIO
BaBuod, Tou xdveral KABe évvoia oUVOXNAG, OXI HOVO O€ KEIPMEVIKO aAAG KATTOIEG POPEG KAl OE

PPACEONOYIKO €TTITTEDO.

O1 oulntnoeig yia 1o Ti €ival Keiyevo amaoyoAnoav Kal ammaoXoAoUv Katd Kaipoug Toug
YAwoooAbyoug. To epwTnuda pag 6pwg €dw eival kabBapd TTPOKTIKG. «[...] un texte est une
suite de phrases liées entre elles par des connecteurs et par des éléments sémantiques et
formels communs : Le rapport entre ces éléments communs s’appelle cohérence au sens
Iarge»1. H @pdon avrkel otov R. Kocourek [1], o oTmroiog diakpivel Tn ouvéTTeld Atmd TN
OUVEKTIKOTNTA TTPOCBI®OVTAG GTNV HEV TTPWTN TIG YPAUUATIKOCUVTAKTIKEG OXECEIG, OTN HEV

0eUTEPN TIG ONUACIOAOYIKEG OXETEIG EVTOG TOU KEIPEVOU.

‘Eva oAokAnpwpévo AAA eival Keiuevo odnylwv WE XOPAKTNPEIOTIKO GTOIXEIO TOu Tn XPHRon
EMEITITIKWYV  KUPiwg @pdoewv. ATAVTA O OUYKEKPIPMEVEG TIPOKTIKEG OVAYKEG TOU
ETMIOTNHOVIKOTEXVIKOU TOPEQ OTOV OTTOI0 ATTEUBUVETAI KAl TOV OTTOI0 TAUTOXPOVA TTEPIYPAPEL.
Ta Tpog peTAPpacn apxeia Oev TTANPoUV auTég TIG TIPOUTTOBECEIG, TOUAAXIOTOV OXI

€¢’ohokAnpou. MpokeITal ouci1aoTIKG YIa Pn-KEiPeva.

T Ta gpdg, Keipyevo eival pia akohouBia @pdoswyv, JUVOEDEUEVWY UE KOIVE GUVOETIKA, TUTTIKA  Kal
anuaaglohoyikd aToixeia. H axéan PeTagU Twv KOIVWY QUTWV OTOIXEIWY OVOUAZETAI QUVETTEIQ, UTTO TNV
gupeia évvola Tou 6pouy, notre traduction, R. Kocourec, La langue frangaise de la technique et de la
science, Brandtetter Verlag, 1991, p.47
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Katrd tn diadikacia tng PETAPPAONG, €vag HEYAAOG aplBudg AeCIKwv ] KAl OPOAOYIKWY
TPOBANUATWY AUveTal XApn TG00 OTN GUVOXK 600 Kal GTN OUVEKTIKOTATA Tou Kelévou. OTtav
auTa avaipoUVvTal €0TW KI €V PEPEI, TTPOKUTITOUV WETAPPACTIKG TTPOBAARUOTA TA OTToia UTTO
KQVOVIKEG OoUuVOrKeg Oev gival TTPORARMATA. 2T YETAPPACTIKY Yyovada «fresh air» o éAAnvag
METAQPAOTAG JEV UTTOPEI VA aVTIOTOIXIOEI «KaBapOg aEPag» Xwpig va yvwpidel TToid TITwaon
Ba xpelaaTei n TEAIKA @pdon, OTTwG Kal Ogv UTTAPXEl TPOTTOG va yvwpilel €dv 1o «attack»
TIPETTEl va eKANQOET we pripa | wg dvopa, ) edv 1o «produity avagépeTal UTTo TNV £vvola NG
«ouaiag» 1 Tou «TPoidvTogy. O KaTaKEPUATIONOG SNAAdK TOU KEINEVOU Oev €XEl OXEON POVO
ME atrAd YPOUUATIKOOUVTOKTIKG TTPORAAaTa aAAG TTpokaAEi kal TTpoBARuaTa TToOAUGNUIaG.

H moAuonuia Twv Agglkwv Kal 8n OpPOAOYIKWY HOvAdwv egival onuavtiké {ATNUa oTnv
KaBNUEPIVOTNTA TNG TEXVIKNAG METAPPEAONG, TO OTTOI0 O PETAPPACTHG SIaXEIPICETAI KUPIWG ME
6o Tnv e€e1dikeuon. H idia kaBnuepivéTnTa eMIBAAAEI KAl TNV TIPOCAPMOYH O€ KEiPEVA aTTo
GA\a yvwoTiké avTikeipeva. Avd TTdoa OTIYUR O PHETOPPACTAG KAAEITAI va TTPOCAPUOCTEI O€
véd, SIOQOPETIKN KABe @opd opoAoyia. H diadikaaia ival duvaTrh akdun Kal G€ TTEPITITWCEIG
TTOAUCNMIOG 0poAoyIKWY Povadwy B16TI TTOAU aTTAd Epoupe KABe popd TToI0 gival To Bépa
pag: Xnueia, vouikA, paBnuatikd, NAEKTPIKEG GUOKEUEG, KTA. ZTnv TrepiTwan Twv AAA ol
6pol, av Kal a@opouv TO YeviKO TTAQICIO TNG PIOUNXAVIKAG XNMEIag, TTpoépxovtal atmo
TTOAAOUG Kal SIaQOPETIKOUG, ETTIOTNUOVIKOUG A KAl TEXVIKOUG TOUEIG. Oa ETTIXEIPACOUPE OTN
OUVEXEID VA KOTNYOPIOTTOIACOUUE TOUG OPOUG auToug Kal va Soupe Ti €idoUg JETAPPACTIKA

TTPORAAMATA TTPOKUTITOUV KABE QOopda aTTd T ouvdapTNan €1I0IKOU AEIAOYiou Kal Un-KeIPEvou.

2 'Eva opoAoyIko TTagA

21 H dopun: Ze emimedo dopng Twv Opwv Ta TTPAyuoTa gival oXeTiké ammAd. Ta AAA dev
atroteAolv e€aipean ae oxéon Ye GAAOU €iBOUG TEXVIKOETTIOTNHOVIKA Keieva 6gov agopd Tn
Hop®n Kal TN AEIToupyia Twv OPOAOYIKWY PHOVASWY. ZTn JeyAAn Toug TTAEIOVOTNTA €ival aTTAoi
1 KAl OUPTTAOKOI OpOI, HMOVOAOKTIKOI 1] TTOAUAEKTIKOI. H Trapoucia cuvTopopopewyv Eival
€CAIPETIKA ONUAVTIKA, AKPWVUUG Kal apTIKOAEEa €ival KUPIOAEKTIKG TraviaxoU TrapovTa
(DNEL, N° CAS, ThOD, vPvB, PVC, SpERC, IARC, kTA). H cuvtpnTiTiki] TTAElopn@ia Twv
Opwv eival OUCIOOTIKG, v Ta Aiya pripata Bpiokovral Katd Kavova oTnv TTPOOTOKTIKA
(keep, avoid, seal, block up, dispose, KTA) Kal XpnoIUOTTOIOUVTAI OXEDOV QTTOKAEIOTIKG

atro@aTikd (no smoking, do not mix, do not overfill, KTA).

2.2 To mepiexopevo: Ta AAA éxouv TUTTOTTOINPEVN WOP®A OE TTAYKOOMIO €TTiTTEDO. ZTA
mAdigia Tng EupwTraiking ‘Evwong, n Tutrotroinonf Toug evapuovifetal atmd Tov Kavoviouo
(EK) apiB. 1907/2006 Tou EupwTtrdikod KoivoBouAiou kai Tou Zuppoudiou TAG 18ng
AexkepBpiou 2006 yia Tnv KoTOXWwpIion, TNV agioAdynon, Tnv ad€ioddTnon Kal Toug
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TTEPIOPIOPOUG TWV XNUIKWY TTpoiovTwy (REACH), kai yia tnv idpuon tou Eupwtraikou
OpyaviopoUu Xnuikwv [Mpoidviwy. MepihauBdvouv éva oTabepd aplOUd evOTATWY ME
OUYKEKpPIUEVO  KABe @opd  Trepiexdpevo: 1. ZToIXeia  ouciag/TTapaKeUAOUATOS  Kal
eTaIpiag/eTIKEipIONG, 2. ZUoTAON/ZTOIKEIA YIa T oUCTATIKY, 3. MPocdIopICUOS TwV KIVOUVWY,
4. Mpwrteg PBonbeieg, 5. MéTpa yia TNV KATATTOAéPNON TNG TTUpKayidg, 6. Métpa yia Tnv
QVTIMETWTTION Tuxaiag ékAuang, 7. Xelpiopdg kal atrobrkeuan, 8. 'EAeyxog Tng €kBeang aTo
Tpoidv/atopiky TpooTacia, 9. Puoikég kar xnuikég 1016TNTEG, 10. ZTOBEPOTNTA KA
avTidpaoipdTnTta, 11. TogikoAoyikd oToixeia, 12. OikoAoyikd oToixeia, 13. ZToIxeia OXETIKA PE
TN O1G0ean (e€dAeiyn), 14. ZToIxXeia OXETIKA PE TN METOQOPA, 15. ZTOIXEIQ OXETIKA ME TIG
KavovIoTIKEG BlaTAgelg, 16. AAa aToixeia. AKOUN Kai pia oUVTOun WaTId OTOUG TITAOUG Twv
EVOTATWY TIOU TO amapTifouv, pag emMTPETTEl va  OIOKPIVOUUE TOug TTOAUGPIBUOUG

ETMOTNMOVIKOTEXVIKOUG TOWEIG TTOU TTEPIypdgovTal G° éva AAA.

Omwg €ival avapevopevo, n €MATAUN TTOU oTToTEAEI TO BewpnTIKG OKEAETO Tou AAA eivai n
XNMUEia, n otoia agopd OAeg TIG €vOTNTEG, Of MIKPO 1 peydAo Babud, 1 kai
KAT ATTOKAEIOTIKOTNTA. XTI OIAPOPES EVOTNTEG CUVAVTAUE XNUIKA OTOIXEIO OE AVETTTUYMEVN
poper pe Ta oUPRoAd Toug (Iridium (IR), Actinium (Ac), KTA), XNMIKEG OUCIEG PE TOV XNMIKO
TOUG TUTTO KOI OTNV QVETTTUYMEVN TOug Hop®r (gamma-butyrolactone, Tertiary Butyl
Hydroperoxide, RC(=0)OH, kTA), yovadeg kai Ta oUUBOAG TOUG (atm m*/mol, centipoise,
glycine unit/m?®, KTA), KaBwg kal XnuIkEG avTidpdoeig kal diadikaaieg (thermal decomposition,
Abel method, AMES test, dry polymerisation, kTA). XapaktnpioTikd €ival 0TI GUVAVTAUE
TTOAAEG, o€ oxéan pe 10 BaBuod egeidikeuong Tou AAA, euTTeEIpIKEG Ovouaaieg ouoiwy. H
opoAoyia Tng xnueiag Tépace amd TTOAAG OTAdIO Kal JIodOXIKEG TIPOCTIABEIEG YIa
opolopop@ia Kal Tutrotroinon Adn amd 1o 1787, mTpooTdbeieg Tou cuvexiCovtal PEXPI
ofueEPA e OUZNTACEIS YIa TNV atrodoxr €vOog atmmodekToU OpoU yia KABE XNnuIKn €vwon,
TOUAAXIOTOV YIa TIG EUTTOPIKEG cuvq)\)\ayégz.

O1 81000XIKEG AUTEG TTPOCTTABEIEG £XOUV Kal TTapevEPYEIES. [pdagel o G. Mounin: «Ainsi, dans
le cas de la chimie, on peut mettre en évidence quatre systémes de dénomination qui se
sont succédés en plusieurs dizaines d’années: les noms triviaux, semi-triviaux, fonctionnels

et systématiques»3. > € OPIOUEVEG TTEPITITWOEIG Ol TTPOCTIABEIEG TUTTOTTOINONG dEv €ival TOOO

2 RIGAUDY J. - TOULLEC J., « Terminologie et chimie, terminologie et nomenclature en chimie », in
DEPECKER L. (éd) La terminologie discipline scientifique, Société Francaise de Terminologie,
actes du colloque tenu & I'Ecole normale supérieure de la rue d'Ulm le 17 octobre 2003 Le savoir
des mots, Paris, 2004, p. 65-76

3 «XZTnV TEPITITWON TNG XNUEIAg, EVTOTTIOUNE TEOOEPA TUATHUATA ovopaTodoaiag TTou diadéxbnkav To
€va 10 GA\o ge BAB0G TTOAWY BEKOETIWV : T EUTIEIPIKA, TA NMI-EUTTEIPIKA, T AEITOUPYIKA KAl TA
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01000XIKEG 000 €TTAAANAEG, UTTO TRV £vvola OTI VW Ol TTEPICOOTEPEG OUCIEG OTTOKTOUV Véd
ovopacia, KAtoleg amd autég dlatnpolv Kal TNV A TIG TTPOYeVEDTEPEG (XAwpPopopuio /
TPIXAWPONEDBAVIO, HUPUNKIKS 0EU / @opuIkd 00 / popuaikd 0EU, KTA).

O TTOAATTAACIOONSOG TWY OPWV TWV XNMIKWY OUCIWV QUEAVEl JE YEWUETPIKN TTPO0d0 OXI
MOVO yia 1I0TOPIKOUG AGYyoug aAAG Kal AOyw Tou TTOAAQTTAQCIOCHOU KWOIKWY apIBuwv o€
KAaOIKO, €BVIKO i di1eBVEG eTTiTedo, KABWG Kal TwV EUTTOPIKWY OVOUACIWY I TTEPIYPAPUWV
€VOG TTPOIOVTOG. XapaKTNPIOTIKG Kal SI6AoU akpaio Trapddelyua n BeviaAdeiudn yia Tnv OTToia
UTTAPXOUV 66 KaTayeypauéva ouvd)vupa“.

‘Evag TOAU peydAog apiBuog opwv agopd TIG BIOUNXAVIKEG £pyaAdieg aTrd TO XNUEIO aTnv
KaBauTr) TTapaywyr] PEXP! TNV amoBrikeuon Kal Tnv ammoppiyn (dry process, tabletting,
granulation, sewage sludge, enclosed filling lines, kTA.). MeydAo pépog autng Tng opoAoyiag
€X€l va KAVEl PE TNV TTEPIYPAQP TOU HNXavikoU €EOTTAIGMOU, A Tou €EOTTAICHOU OTOMIKAG
TpooTaciag (respiratory protection, lined vessels, filter type A, suction hood, KTA).

O1 evdTNTEG YIa TIG TIPWTEG BONRBEIEG, TNV AVTIUETWITION TUXaiag éKAUONG Kal Ta TOEIKOAoyId
oToixeia TTEPIEXOUV WG €TTi TO TTAEioTOV Opoug TG 1aTpIKAG. Mpokemal apevog yia 6poug
AVATOMIOG EKTOG CUYKEINEVOU Ol OTTOIOI avapEéPovTal TA Spyava TOU CWHATOG TTOU EVOEXETAI
va TTPoafAnNBoUv atmd Tnv €KAuan f TNV €MaQr WE TO TTPOIOGV (skin, liver, gastro-intestinal
tract, KTA), Kol a@eTépou yia 6poug cuuTrTwpaToloyiag (severe inflammation of conjunctiva

and cornea, fatigue, enlargement of the lymph glands, kTA).

H TepiBaldovioloyia  kar n  Tofikoloyia (bioaccumulation, ecotoxicological data,
eutrophication, hazardous waste, kTA), KaBwg kal n opoAoyia Twv petagopwyv (bulk open
loading, barge (un)loading, packing group, inland waterways, KTA) €ival TTapoUaeg Kupiwg
OTIG QVTIOTOIXEG EVOTNTEG. YTTAPYEl TEAOG €vag TTOAU PeYAAOG apIBUOG AeEIKWY povadwy Tou
yevikoU Aegihoyiou o1 otroieg Ba utmopoucav va dlaipeBolv og dUO UTTOKATNYOPIEG: OTA
XPWHOTA, T OTTOIa XPNCIUOTIOIOUVTAI YIa ThV TTEPIYPAQPN TNG dWng Miag ouaiag (blue-green,
whitish-grey, opalescent yellow, KTA), Kal 0T QVTIKEIPEVA, T OTTOIO ATTOTEAOUV TTPOPAVWIG TA
TTPOIGVTa EQAPUOYAG 1 XProng Tng ouaiag (tablet, glue, perfume, modeling clay, scratch and
sniff, incecticide, KTA). Av kai TETOIOU €idOUG TTEPIYPAPEG OEV €ival UTTOXPEWTIKEG YIa TN
ouvragn Twv AAA, gival mOavo va atmoteAolv pépog GAAWV CUVODBEUTIKWYV eyypa®wy Tng

ouciag, TIG E€TIKETEG yia Trapadeiyga. H Trapoucioon auth eival QUOIKE eEaIpETIKG

guaTnuaTika », OIKR pag petagpaan, Mounin G, « Une sémiologie du systeme de signes de la
chimie », Revue Diogéne, N° 114, 1981, p. 92-104

4 http://www.chemindustry.com/chemicals/06391.html
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oxnuarotroinuévn dedouévou Tou 0TI oUTWG i GAAWG Ta Opla PETOEU OUYYEVWV ETTIOTAPWY

gival BoAd KI QuTO AvTIKOTOTITPICETAN KAl aTNV 0poAoyia Toug.

3 Ta peTa@pacTiKd AdOn : cuvduao oG Ayvolag Kal TTPOXEIPOTNTAG

H aAnBeia givai 611 o1 EAANVEG HETAPPATTEG OUXVA UTTOPEPOUV aTTO EAAEIYPN KOl TTPWTOYEVWIV
Kal SEUTEPOYEVWV TTRYWV. ZTNV TrePITTTwaon Twv AAA autd dev IoxUEl. ZTa KOVTA Tpia Xpovia
OUMUETOXNAG MOU OTO WETAPPACTIKO autd OXEDIO, WG PETOPPATTPIa Aiyeg Qopég Bpédnka
QVTIMETWTTN pE TTPORAARUOTA aveupeang opoAoyiag, TTOAU cuxvd PAAioTa Adyw TTapaywyng
«BopuBoux» katd Tn diadikaaia TNG épeuvag. Qg dlopBwTPIa OPWGS avTIgeETWTTIoa AAA yeudTa
AGBn, opiopyéva amd Ta omoia ayyiouv To BaBud Tng emMKIVOUVOTNTAG YIG TOV TEAIKO
TTAPAAATITN.

Ta AGOn autd TpwTta atr'dAa agopolv Tnv opoAoyia auTr kad’autr). O@BaApogaveéaTaTo
TPORANUA aTroTeAEl n pn HETAQPACN TwWV Opwv. To @AIVOUEVO a@opd Kupiwg TIG
OUVTOUOMOP®PEG. AKPWVUPA Kal OPKTIKOAEEa yia Ta oTroia &ev UTTApYEl PETAPPACN OTA
EMNVIKA TTOPOUEVOUV WG €XOUV XWPIG va avatrTicoovTal, dAAd Kal autd yia Ta oTroid
UTTAPXEI OVTIOTOIXOG OOKINOG N €0TW 0€ XPAON Opog OTa €AANVIKE, TTAPAPEVOUV
apetdppaocTta. ‘ETol ouvaviioaue yia mmapddeiyua: IBC code: Kwdikog IBC (Kwdikag Tou
IMO), SDS: SDS (AAA), CESIO recommendations: CESIO — ZupfouAr [ZuoTdoeig Tng
CESIO (tng Eupwtraiking EmMTPOTIAG YIS TIG OPYAVIKEG ETTIPAVEIODPACTIKEG OUTIEG KAl TO
evoIldueoa TIPoidvTa Toug)], KTA. MTropolpe va avayvwpicoupe Tn peEYAAn SduckoAia Trou
TTAPOUCIACE! VIO TO HETAPPACTH N OPOAOYIKN EpEUva O€ TETOIOU €IDOUG TTEPITITWOEIG, KATA TNV
oTroia avTiyeTwTi(ouue PeEYAAn Trapaywyn Bopupou. H TpwTn €peuva aTo B1adiKTUO YIa TO
RMM ¢dwoe Relative Molecular Mass, Rice Market Monitor, Riverside Municipal Museum,
Rapid Microbiological Methods, tpiv 10 {ntoupevo Risk Management Measures (Métpa
Alaxeipiong Kivouvou). H avTikelpevik duokoAia Spwg dgv KaBioTd kai dikaioAoyia yia
TTPOXEIPOTNTEG.

A@Bn evromioTnkav Kal o€ atmAoUg 6poug, cuvhABwg yiaTi o PETaPPAaThG dev EAaRe uTTOWN
TOU TO QAIVOUEVO TNG TTOAUGNUIOG TWV OpwV 0€ OXEON PE TO EKACTOTE ETTIOTNUOVIKG TTEdIO N
Kal o€ ox€an Pe To Yeviko AegIAGyio. ‘ETol 10 «[...] form dangerous compounds» €yive «[...]
TTPOKOAEDEI ETTIKIVOUVA OKEUAOMATA (ETTIKIVOUVEG EVWOEIG)» 1 TO «decomposes on burning
over 500°C» yivetal «AtroouvTiBeTal (Sl0oTrdTal) Tavw amd Toug 500°Cx», Kal To «with water
causes rapid corrosion», «Jg T0 vepo (Trapouaia vepoU) TTpoKaAei ypriyopn diaBpwaony».
MapatnpriBnke emmiong XxprAon weudd@iAwv 6pwv, OTTWG yia TTapddelyya n amdédoon Tou
«asbestos» w¢ «doBecTog (auiavrog)» kar Tou «systemic toxicity» wg «ouoTnNUATIKA

(ouoTnuikr)) TOZIKOTNTO», EUTUXWG OXI TTOAU Ouxvd. TO OUYKEKPIUEVO QQIVOUEVO ATAV

401



EAETO - 9° Zuvédpio «EMNvIKA Mwooa kai OpoAoyia»
ABrva, 7-9 NoeguBpiou 2013

OUXVOTEPO OTN PETAPPACH TWV KOIVWV OVOUATWY BlioAoyikwy €1dwv. ‘ETal, 10 «Brachydarion

rerio (zebra-fish)» amodé6nke «Brachydarion rerio (wapi-CaBpa)».

Ta mpoBAfuaATa PE TN Un CUCTNUOTIKY UETAPPACH TWV ApXEiwv, 0 OUuvOUAOUO HE TOV
KOTOKEPUATIOUEVO TOUG XOPAKTAPA, 0dnyei Guxva Kal g avopolopopeies. H odnyia «Se
conformer a la réglementation en vigueur» PJETOQPPACTNKE «ZUPPOPPWON PE TOUG IOXUOVTEG
KavoviopoUg», aAAd T0 «Se conformer aux réglementations en vigueur» €£dwoe
«ZUPUOPPUIVETOI JE TOUG EQPAPUOCTEOUG KavoviopoUugy». Mapopoiwg 1o «Dike for recovery»
yivetar dAAoTe  «Anuloupyia  avaxwuoTogy Kal GAAOTE  «ETTIXWUATWOTE TO  TTPOIOVY.
Maparnpoupe o1 dev TTPOKeITal yia U0 €v OUVAPEI CWOTEG PETAPPAOEIS aAAG OTI TO

TPORANUA TNG AVOUOIOUOPYIag TTPOCTIBETAI OTNV ATTWAEIA OUCIATTIKA TOU ONUAIVOUEVOU.

AucTuxwg Ta AdBn TTou TTapatnprdnkav dev TrepiopiCovTal oTo ETTITTESO TNG OpoAoyiag aAAd
TTPOORAANOUV Kal TO YevIKO AefIAdylo. To «working area» yiveral «Tepioxfy S1adIKACIWY
(xwpog epyaaciag)», 10 «soil» «emedaveia Radiong (£€dagog)», 10 «humidity» «uypdTnTQ

(uypaaia)», kai To «open flame» «avoixTr @ASGya» 1 «eAeUBepn GAGYA (YUUVH @AGYQ)».

OuTeE n YPOUUOTIKI KAl TO OUVTAKTIKO Mpévouv aAwpnta. O1 kavéveg oxnUaATIONoU Tou
OUYKPITIKOU Kal utrepBeTIKoU Babuol ayvoouvtal oto «For even minor contact, [...]» TToU
peTappddletal «Ma akopa o eAAXIoTn €Tagn, [...]». Ze GAAo TTapddeiypa n olvragn Kai n
oTign eival ékTuTTa TNG ayyAIKAG : «Store in tightly closed, properly ventilated containers away
from heat, sparks, open flame», «ATToBnkeloTE O€ EPUNTIKA KAEIOPEVA, UE OWOTO £EAEPITUO,
doxeia pakpid amdé TN €T, TOUG OTIVONPES, €AelBepn @ASya». 2Ze OpPIOUEVEG
METAPPAOTIKEG HOVADEG Ol PETAPPACEIS WTTAIVOUV OTNV OVOUACTIKA OO va TTPOKEITAl VI
MupyaTta Ae€ikod. To «Amandes améres» yivetal «Mikpaulydaha», 10 «White» «AoTTpog»
Kal 10 «Anti-coagulanty «AvTi-TINKTIKOG». O1  YETOQPACTIKEG AUTEG WOVAdEG OUWG,
TTEPIYPAPOUV QUAIKEG IO1OTNTEG TWV OUCIWY OTTWG TO XPWHA A N OCMN T1.X Kal Ba ETTPETTE va
MTTOUV OTn YEVIKN 1) TRV AITIATIKF KAl VA CUPNQWVOUV 0€ YEVOG Kal aplBud pe 1o dvopa Trou
mepiypdouv. TEAog, gofapd TAAyMa OéxeTar ouxvda kal n opboypagia, Kupiwg oétav
TIPOKEITAI YIa TIG TTOAUTTOOEG TTPOOTOKTIKEG TOU EVECTWTA KOl TOU OOPIOTOU ME TA

«XPNOIYOTIOIEIoTE» «OdNYEIOTEN KAl «XOPNYEIOTEN OE ATTOKAEIOTIKI XProN.

To @aivouevo NG AavBaopévng ypa@rg TG TTPOCTAKTIKAG £XEI KOI GUVEXEIQ, YIAG KAl YIQ TO
XaTAPI Tou apxeiou pag, avaoUpbnkav amd Ta YAwWOOIKG XpovovToUAaTra HOop@EG OTTWG
«=eTAUvaTe apéowg pe vepdr», «MAUvaTE KOAG Ta XépIa oag» KAl «AvaTpECATE GTNV £vVOTNTA
8». AuTr| n veKpavAoTOON PAG ETTITPETTEI VO PEPOUPE OTNV ETTIQAVEIQ TNV TTPOPAVH YAWCOTIKN
AVAOQAAEID TOU PETAQPPAOTH) N OTTOI0 KOTOOEIKVUETAI KAl aTTO AAAEG €TTIAOYEG, OTTWG TIG

AavBaopuéveg cupppdoels. Alapalouue aTo apyeio «Bpaxitnta avatrvoig (Aaxdaviaoua)» yia
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10 «shortness of breath», «opuypara (td@poug)» yia Ta «workpits», «MTTopei va xpelaoBei»,
«Mrtropei va cupBei kudvwon» A «Mn die€ayete ekpdpTwaon». BéRaia, To TTOUTTWSEG UPOG
Oev aTTOTPETTEI KAl TO QVTIOETO QaIVOUEVO, TNV UTTEPATTAOUGTEUCN OTN PETAPPACT KATA TNV
OTTOia TO «ViSOr» YiVETaI «TTPOCTATEUTIKO YIQ TO TTPOCWTIO (TTPOCWTTIdA)» Kal TO «spreads»

«OAa 600 £XOUV XUBEI (EKXUPEVO TTPOIOV)».

4 XupmrepdopaTta

Ta yeta@pacTika AGON TTou evroTTioTNKAV €ival TTOAG TTEPICCOTEPA, TTapaTtnpolue NAAIoTa
OTI 0€ OPIOPEVEG TTEPITITWOEIG CUCCWpPEUOVTAI, TIPAYUA TTou O OXOAMIGoTNKE £dwW yia AGyoug
peBodoloyiag. AuTd TTou peAETABNKAV apKoUV yia va pag odnyrnoouv os cuptrepdopara. Kai
TO0 BaCIKO CuUTTEpaCUA gival OTI O YETAPPACTAG, OXI HOVO QEPETAI JE ANNXaAvia PTTPOCTA
O’éva  KOTOKEPUOTIOPEVO apxeio, atmoTeAoUpevo ammd  €dIKE  AeCINOyIa  TTEPICOOTEPWV
ETMIOTNUOVIKWVY TTESiwV aAAG Kal UTTPOOTA GTN PNTPIKA Tou YAwoaa. OTrwg atrodelkvUel (Kai)
1O TTapAadelyua Twv AAA, n opoAoyia gival N KopuPn Tou TTay6BouvouU akOun Kal yia TNV o
e€eIdIkeupévn peTdgpaon. «To 20% evog TeXvIKOU Kelpgévou atroTeAeital amd Opoug»
uttoAoyiCel o Schmitt®. 1a apxeia Tou peAETHOAME, 000 uWnAOTEPO €ival To eTTiTTedO
€I0IKEUONG TWV HETAPPACTIKWY WovAdwy, TOGO TTIo ETMITUXNUEVN €ival N PETAPPACH TOUG.
AvtiBeta, 600 peiveTal o BaBudg TexvIKOTNTAG, augdvovtal Kal Ta AdBn. Oa ptropouce
KATTOI0G va avTIKpoUOEl 0TI auTd OPEIAETAI OTOV EAAEITITIKO XOPOKTAPO TWV UETOPPACTIKWY
Movadwy, autd Opwg Oev 1oxvel. Oco peyaoAUuTepn Kal OpTIOTEPN OCUVTAKTIKA NATAV N
METAQPAOTIK povada, T000 oofapdtepa nATav Ta AGOn Tmou Traparnprdnkav. O
METaQPAOTAG @Avnke va PBpédnke ouxvd oe TTAApn apnxavia kai n 1IKavotntd Tou va
OKEQPTETAI ATTAG KOl va avacUpel amd ToV YVWOIOAOYIKO Tou €EOTTAICUO TIG YAWGOOIKES Kal
EYKUKAOTTAIBIKEG YVWOEIG TTOU Ba TOu ETMITPEWOUV va ONUIOUPYROEl CWOTEG Kal EUTTAACTEG
petappdoeig de Asitoupynoe 13 Oev avamTUXONKe TTOTE. 3TN OUYKEKPIYEVN TTEPITITWON
MAAIoTa, O OELIOTNTEG TOU HETOPPOOTA Oev Ba E£TTpeTte va Treplopifovral oTo Ti BAETTEl
MTTPOCTA TOU OTO OPXEIO yIa VA TO PETAPPACEl OWOTA aAG va €TTEKTEIVOVTAI KAl OTO Ti
EVVOEITAI OTI UTTAPXE! TTPIV KOl META TH METAPPAOTIKA povada TTou KaAgiTal va yETaQpAaoEl, va
QavtooTei pe Aiya AOyId TO OUYKEIUEVO HE yvWuova TO TeAIKO TIpoidv, yia va
XPNOIYOTTOINCOUPE évav 0po TNG BlounxavikAg xnueiag. Mépa amd tnv egeidikeuon Kai Tn
d1apKA evnuépwon yia TN YAwooa yia €181KoUg OKOTToUG TTOU XPEIAZETAl VA PETAPPATEl, dEV
TPETTEl va EEXVAEI OTI QUTH AVAKEI OTO YEVIKO oUOTNHA TNG YAWOOOG, UTTOKOUEI OTOUG idoug

KavOveG Kal gival XpeIadeTal va avTIUETWTTICETal Ye Tov idlo ogfacud. Omwg Pe peyaAo

5 Schmitt: 1999 in Lenzen T., Traductologie pour LEA, Presses Univeritaires de Rennes, Rennes,
2012, p. 183
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ogBAoPO TTPETTEI VA AVTIMETWTTICOVTAI KOl Ol TTAPAAATITEG TWV TEAIKWV KEIYEVWY O OAOKANPN

TNV aAucida TTapaywyrg HEXPI KAl TOV KOTAVAAWT).

Ae yvwpifoupe TO TIPOQPIA TOU A TWV MPETAPPACTWY TIOU AOXOAABNKAV WPE QUTEG TIG
peTappdoelg. Evoexouévwg va TTPOKEITAl yia VEOUG KAl ATTEIPOUG A VIO PETAPPACTEG TTOU
AOyw Ouykupiwv avaAauBavouv UETOQPACEIS Ot €EEUTENIOTIKEG TIUEG, QUTO OPWG Oev
atroTeAei eAa@PUVTIKG. O1 PHETaPPATEIG auToU TOUu €idoug dev eival AaTTOdOTIKEG OIKOVOUIKA'
KGBE PETAPPOOTIKN povada XPelddeTal KOTTO, XPOVo Kal eTTaAnBeUoelg Kal OAQ Ta KEIPMEVIKA
OTOIXEIO TTOU  «@OUCKWVOUVY» OuvhBwg TO Aoyapiaoud OTTwG o1 eTTaVOAAYEIS, €0wW
atrouciafouv. Tétolou €idoug epyaociegc Ba ETTPETTE KAVOVIKA va  eKTTOvoUvTal ATToO
eTrayyeAparieg opoAdyoug ) va avTiyeTwidovTtal (Kol dpa va apoifovrtal) wg epyoaieg
opoAoyiag kal oy petdppaong. O1 ouvételieg evog mBavou AdBoug eival Téaeg TTOAEG Kal
oofapég TTou Ta TTEPIBWPIA TTPOXEIPOTNTAG i EPACITEXVIOUOU gival pndauivd. Kai ol véol
EMNVEG PETOQPAOTEG Ba TTPETTEI VO OUVEIONTOTTOINCOUV KAl TO ONPAVTIKO POAO TOUG OTnV
TTapaywylikr diadikagia, Kal 1o Pepidlo euBlvNg Toug atrévavtl OTOUG OUVAVOPWITTOUG TOUG,

TN YAWoOoa Toug aAAd Kal To iB10 TOUG TO ETTAYYEAUA.
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